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2. NAGYHAJMÁS
<P>  Hajmás: Hagymás: Nagyhajmás, -on, -ru, -ra, -i: n. H™jm™s: n. Nagyh™jm™s,

 in, fun, uf H™jm™s, h™jm™sər: szh. H™jm™s, u H™jm™su, iz H™jm™sa, u H™jm™s,

 h™jmás™c [BC1: Hammas BC3: Racz Hajmas BC4: Hajmas BC5, 6, K2, 3, K8/c,

K9, K10: Nagy Hajmas BC7, SchQ5: Hajmás K7: Nagy Hajmas SchQ1–4, 6–9:

Nagy-Hajmás K8/a, Hnt, Bt, MoFnT2: Nagyhajmás] – T: 1810 ha/3145 kh –

L. 661.</P>

<P>  <A-1>A középkori falu magyar lakossága a török hódoltság alatt kicserélődött. A 17. szá-

zad végén lakói rácok voltak. A rác lakosság a 18. század folyamán lassan elhagyta

a helységet, a legutolsó szerb család a múlt század második évtizedében költözött el.

1720 körül jelent meg a faluban a magyar nyelvű lakosság. Számuk meglehetősen vál-

takozó volt, 30% fölé ritkán emelkedett, majd ismételten 10% alá szállott. Ugyancsak

a 18. század folyamán nagyszámú kat. délszláv (horvát) jött Nagyhajmásra; a század

második felében a lakosságnak több mint felét ők tették ki. E nemzetiség a múlt

század folyamán háttérbe szorult, és megkezdődött elmagyarosodása. A 18. század

utolsó negyedében kezdett a németség betelepedni. A múlt század közepétől az első

világháborúig német anyanyelvű volt a lakosság mintegy 75%-a. 1930-ban 204 ma-

gyar, 892 német és 19 horvát anyanyelvű élt itt; magyarul 545 fő tudott. A külterü-

leti helyeken élő népesség fele-fele arányban volt magyar ill. német. 1970-ben a la-

kosság 25%-a német, a többi magyar. Délszlávnak vallotta magát ekkor 5 fő. Nh.:

A “vízmelléki” horvátok Dalmáciából érkeztek, és a jelenlegi falu déli részében te-

lepedtek le. Egy részük 1820 körül visszaköltözött Horvátországba. – A jelenlegi fa-

lunév a lakosság szerint a hagyma szóval van kapscolatban.</A-1></P>

<P>  Nagyhajmás [1330] 1377: Hagmas: AnjouOkm. 2: 508]. A Hajmás hn. magya-

rázatához l. Kishajmás etimológiáját. A Nagy- [1773: LexLoc. 36] előtag a tele-

pülés méretére utal, és Kishajmás előtagjával van korrelációban. (FNESZ. 260,

339, 443.)</P>

<P>  1. Frossau: n. Frossau: n. Frosau ‘Froschau’: n. Pódreform ‘Bodenreform’

[Hnt, MoFnT2: Frosauújtelep] Fr, S, r. A vízjárta rétben sok béka van. A Nagy-

atádi-féle földreform idején itt 12 házhelyet osztottak ki. 4 ház ma is áll. A hely

liget jellegű. 2. Méhész-árok: Méhész-csatorna: n. Méhészkrāvə ‘Méhészgraben’

[MoFnT2: Méhész-patak] Vf, Cs. 3. Tollas utca: n. Fédərk™sz ‘Federgasse’ [Hnt,

Bt: Tollas utcai cigánytelep] U, Fr. Mellette libalegelő volt, és tele volt a rét

tollal. 4. Fősőfalu: Fölsőfalu: n. Phósztə ‘Posten’: n. Óbəndorf: n. Obəntarf
‘Oberdorf’ Fr. Magasabban fekszik. Ide tartozik: 1–7. 5. Téesziroda. É. Rendel-

tetéséről. 6. Italbolt: n. Virch™usz ‘Wirtshaus’: n. K™szth™usz ‘Gasthaus’ É. Ren-

deltetéséről. 7. Országut Út. 8. Bolt: n. Ksëft ‘Geschäft’ É. 9. Téeszmajor Maj.

10. Tejcsarnok: n. Milihfër™jn ‘Milchverein’ É. Tejbegyűjtő hely. 11. Ëvangélikus

 templom: n. Ëv™ngélisə Kirhe ‘Evangelische Kirche’ É. 12. Régi iskola: n. ™ltə

 Súlə ‘Alte Schule’ [K8: Evang. Iskola] É. 13. Fő utca [~] U. A falu legnagyobb

utcája. 14. Asófalu: Alsófalu: n. Undərtarf ‘Unterdorf’ Fr. Ide tartozik: 8–27.

A falunak a völgyben fekvő része. 15. Tanács: Tanácsház: n. Kmáh™usz ‘Ge-

meindehaus’ É. Rendeltetéséről. 16. Filepine likja: n. Filepinəprintyə ‘Philipp-

brünnlein’: n. Stokprintyə ‘Stockbrünnlein’ F. Fülöp nevű ember gondozta. Ki-

vájt fatönk vezette el belőle a vizet. 17. Temetői-árok: n. B™h: n. Pah ‘Bach’:

n. Kerihófəkrāvə ‘Kirchhofer Graben’ Vf. A temetőnél ered. 18. Katolikus teme-

 tő: n. Katólisər Kerihóf ‘Katolischer Kirchhof’: n. Fríthóf ‘Friedhof’ Te. 19. Régi

 katolikus iskola: n. Älte Súlə ‘Alte Schule’ [K8: Cath. Oskola] É. 20. Új iskola.
n. Nájə Súlə ‘Neue Schule’ É. 21. Susnya: Susnál: szh. Súsany ‘Susanj’ Fr, U. –

A. sz. a falu legrégibb része. A horvátok itt telepedtek le; a németek inkább a<-P> 
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<-P>Felsőfaluban. A szh. névadást magyarázza, hogy e hely közelében régen erdő

volt (Bukvik ‘bükkös’); amelynek susanj ‘haraszt’ lehetett az aljnövényzete. 22. 
Ëggyes utca: n. Numər™jnck™sz ‘Nummereinsgasse’ U. Itt kezdődött régen a há-

zak számozása. 23. Köz: n. Këszjən ‘Gäßchen’ Köz. 24. Bikali-árok: n. Pikálər-

krāvə ‘Bikaler Graben’: n. Pah ‘Bach’: n. Krávə ‘Graben’ [MoFnT2: Hajmás-

 patak] Vf. 25. Csutri utca: n. Csutrik™szə ‘Csutrigasse’ U. 26. Tokaj: n. Tukau:
n. Tukaj: szh. Takány [MoFnT2: Tokaj] U, Fr. 27. Kánya-högy: n. Kr™kəperih
‘Krähenberg’ [MoFnT2: Kánya-hegy] D, k, Fr. 28. Nemerő, -be: Nömörő: n.

Nëmërëphusztə ‘Nemerő Pußta’: szh. Nemeruh ‘Nemerő’ [K3, K8/a, K10, K12,

P: Nemerő Hnt, Bt, MoFnT2: Nemerőpuszta] Lh, Maj.</P>

<P>  29. Erzsébet-emlék Emlékfák. A fenyőcsoportot Ferencz József felesége, Er-

zsébet királynő emlékére ültették. 30. Koszoru-domb D, e. 31. Górécsárda [K8/a:

~] É, csárda volt. 32. Kátyolicsárda Csárda állt itt; régen lebontották. 33. Góró-

 högy [Mtérk.: Góró hegy] H. e. 34. Hátsó-vőgy: n. Hintərtál ‘Hintertal’ Vö, e,

sz, sző. 35. Cser, -be [K8/a: Cser erdő; e K8/c: Cserr, Cser; l K9: Cser; e] Ds, e.

K9 szerint az egész É-i határrész erdő volt. 36. n. H™lbt™l ‘Halbtal’ Vö, e.

A szomszédos völgyeknél rövidebb. 37. Nagyhajmási-erdő: n. Prádtál ‘Breites

Tal’ [Mtérk.: Széles völgy; e] Vö, e. A közeli völgyekhez képest szélesebb. Ré-

gen urasági erdő volt. 38. n. St™jntál ‘Steintal’ Vö, e. Köves, sziklás hely. 39.
Döbrögeci ut [K8/a: Döbrököz Nagy Hajmási ut; út] Út. Döbrököz község felé<-P> 
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<-P>vezet. 40. Vadas-kert D, e. 41. Kőgunyhó: n. Ciglihitə ‘Ziegelhütte’ Ds, e. Tégla-

égető volt. Az erdő szélén állt az erdészek menedékháza. A Mágocsi Béke Tsz

1964-ben itt vadászházat épített. 42. Hosszu-bérc [Mtérk.: Hosszu-hegy; e] Dt, e.

Hosszan nyúlik el. 43. Kondor-kut F. 44. Kondor, -ba [MoFnT2: ~] D, sz. 45.
Nagy-vőgy Vö, r, sz. 46. Nagy-vőgy melléke [K3: Nagy Völgy Melléke; sz K8/a:

Nagy völgy melléke; l K9: Nagy vőlgy mellék; r. sz P: Nagyvölgy mellék] Vö,

Ds. r, sz. 47. Erdőrészek: n. V™ldt™jl ‘Waldteile’ [K8/a: Mekényes felé való mező,

 Mekényes felé; l. K12: Waldteile] D, e, sző. 48. Némöt-högyi-erdő (K2: Sylva
MoFnT2: Német-hegyi-erdő] D, e, sző. Mellette van a németek szőlőhegye. 49.
Némöt-högy: n. T™jcskəperih ‘Deutsches Gebirge’: szh. Svábszke drage ‘Švapski

draga’ [K8/a: Deutscher berg szőllő K9: Deutsche Berg; sző K9: Deutsche Berg
K10, K12: Deutscher Berg P: Német hegy; sző] D, sző. A németek telepítettek

itt szőlőt. 50. n. Kl™jntál ‘Kleintal’ Vö, e. Kisebb kiterjedésű. 51. Dëák-vőgy: n.

Deáktál ‘Deáktal’ Vö, e. Tulajdonosáról. 52. n. Sprengərt™l ‘Sprengertal’ Vö, e,

sző. Tulajdonosáról. 53. n. K™jzərtál ‘Kaisertal’ Vö, e, sző. Tulajdonosáról. 54. n.

Sn™jkərtál ‘Schneikertal’ [K2: Educillium] Vö, e, sz, sző. Tulajdonosáról. 55. Vi-

 rágosmalom: Rózsa-malom: Cigánymalom: n. Cig™jnərmíl ‘Zigeunermühle’: n.

Cigajnərmíltál ‘Zigeunermühltal’: n. Fr™u Rózəmíl ‘Frau Rose Mühle’: n. Rózə-

míl ‘Rosemühle’ [K2: Mola K8/a: Cigány malom K12: Zigeuner Mühle] Vö, r, e.
Régen vízimalom állt itt. – A. sz. azért volt legutóbb Rózsa-malom a neve, mert

szégyellték a cigány jelzőt. 56. Kondor, -ba: Alsó-Kondor: n. Kontúr Ds, sz. 57.
Horvát-högy: n. Krov™tiskeperih ‘Kroatisches Gebirge’: szh. Hrv™tszk™ brd™
‘Hrvatsko brdo’ [K2: Vineae Hajmasienses K3: Weingarten; sző K9, K10: Kroa-

 tischer Berg; sző K12: Croatisher Berg P: horvát hegy; sző] D, sz, sző. A szőlő

kipusztulóban. Régen a falu horvát nyelvű lakói bírták. 58. Bodon-kut [K2:

Plage Bodon kut dicta K3: Bodon kut; sz. K8/a: Bodonkut Mtérk.: Bödönkut;
sz MoFnT2: Bodonkút] Os, Men, sz. Régen kút volt itt. 59. Mágocsi ut: Kispusz-

 tai ut: n. Mágucsər Véh ‘Mágocser Weg’ [K8/a: Mágocs–Nagy Hajmási ut; út]

Út. Mágocs (Kispuszta) felé vezetett. 60. Borsó-főd: n. Pónəstik ‘Bohnestück’: n.

Pónəvízə ‘Bohnewiesen’: szh. Gr™h™vistyë ‘Grahorište’ [K2: Dominales] Ds, Men,

S, sz, r. Babot termeltek itt. 61. Pap-főd: n. Pf™rərfeld ‘Pfarrerfeld’ Ds, e. A

mekényesi evangélikus pap földje volt. Nemrég erdősítették. 62. Györgyi csárda
Csárda volt, lebontották. 63. Györgyi, -be [K2: Prata K3: név nélkül legelő

K8/a, K9: Györgyi; sz K10: Győrgyi P: Györgyi] Ds, sz. 64. Örzséböt-fák Em-

lékfák. Ferencz József felesége, Erzsébet királynő emlékére. 65. Spërkula, ’-ba
D, sz. 66. Bumbula, ’-ba: n. Pumpola: n. Pompola D, sz. 67. Legyellő, -re: n.

Kirúhə ‘Kuhruhe’ [K2: Pascum Cespitaleum] D, sz, l. Itt deleltek a tehenek.

68. Grábrik, -ba, -ra: n. Gr™brik: szh. Gr™brik ‘Grabik’ [K2: Plaga vulgo Grabik
K3: Grabrik; sz K8/a: Grabrik; l K9: Grabrick; l K10, K12, P: Grabrik] Ds, l.

– A. sz. a szh. grabovina ‘gyertyánfa’ szó alapján az egykori erdőről kapta ne-

vét. 69. Tölös, -be: n. Khólpl™tə ‘Kohlplatte’ [K8/a: Tölös, l K9: Töles; e K10:

Szvinaricza tőlős K10: Kohlplatte Mtérk.: Tölös; e] D, sz Régen e és szénégető

hely volt. 70. Disznós, -ba, -ra: Svinyarica, ’-ba: n. Svínyarica: szh. Szvínyáric™
[K3: Szvinyáricza; sz K8/a: Svinyarica; l K9: Szvinyoricza; r, sz. K10, P: Szvi-

 naricza Ntérk.: Disznós; e] D, e. Régen disznólegelő volt. – A. sz. a név a szh.

svinja ‘disznó’, svinjar ‘disznópásztor’ szóval van kapcsolatban. 71. n. V™ld™kər
‘Waldacker’ [K10: Tőlős] D, sz. Régen e volt. 72. Susztër-gödör: n. Susztərkrávə
‘Schustergraben’ G, Sza, a cipész földje mellett. 73. Mágocsi ut: Lengyeli ut:

 Mökönyösi ut: n. Mágucsər Véh ‘Mágocser Weg’ n: Mëknicsər Véh ‘Mékényeser

Weg’: n. Lentlər Véh ‘Lengyeler Weg’ [K2: Via ex Mágots K3: Via Harcziensis<-P> 
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<-P>K8/a: Mágocs–Lengyeli ut; út] Út. Mágocs, Lengyel és Mekényes község felé

vezet. 74. Pëtlëmány, -ba: Pëtlëmán, -ba: n. Pëtləm™npusztə ‘Bettelmannpußta’:

Ujmajor [K3: Hoszszű Részek; sz K10, P: Hosszu részek K12: Bettelmannpuszta
Hnt, MoFnT2: Újmajor] Maj. 75. Iskola-főd: n. Súlfeld ‘Schulfeld’ S, sz. A ta-

nító, a kántor és a templom földje volt régen. 76. Kórea, ’-ba: szh. Sztrán
‘Strana’ [K6: Kápási Cseres Hát K10: Kapás Cseres] Ds, sz. A Bikali ÁG ala-

kulásakor sertéstelep volt itt áldatlan viszonyok között. 77. Hosszu-szabad-főd:

 Borék, -ba: n. L™ngəfr™j™kə, ‘Lange Freiacker’: szh. Borik ‘Borik’ [K8/a: Borék;
l, sz K8/c: Borék és Pernyávor; l K8/d, P: Borék; l K10: Borek NB: Borik]

Ds, sz. Korábban e, majd irtásföld volt. – A. sz. ezek után a földek után nem

kellett kilenceddel adózni. A Borik ‘fenyves erdő’ lehetett. 78. Krintye, ’-be:

 Krintya, ’-ba: n. Krintjə ‘Kleines Grundstück’ [K8/c: Grünjen; l K8/d: Grü-

 nyen; l] D, sz, sző. 79. Török temető: Vlasko gróblë: n. Flásko gróblə: szh.

Vlasko gróblyë ‘Groblje’ [K2: Agri Vlasko Grobjo; sz K8/a: Vlasko grablye K10,

K12, P: Vlaska Groblye NB: Vaskograblye] D, sz. A dűlő É-i felében 1928-ban

útépítéskor emberi csontokat találtak. Régen itt temető lehetett. 80. Matkovác,

 -ba: n. M™tkov™c: szh. M™tkóv™c [K2: Agri Matkov Lendek dicti K3, K10: Me-

 kényes felé való mező] Ds, k, sz. Egykori tulajdonosáról. 81. Bukvik, -ba: n.

Bufik: szh. Bukvik ‘Bukvik’ [K2: Buvik; sz K3: Vulgo Bukovity; sz. K8/a, K8/c,

K8/d, K10, K12, P, NB, MoFnT2: Bukvik] Ds, sz. l. – A. sz. régen bükkerdő

volt. 82. Rohán-gödör: n. Rohánkróvə ‘Rohángraben’ G, Szas, Vm, bokros hely.

Tulajdonosáról. 83. Séfër-gödör: n. Séfərkrávə ‘Scheffergraben’ G, Szas, Vm,

bokros hely. Tulajdonosáról. 84. [K8/a: Faiskola]. 85. Tamás-malom: Fric-ma-

 lom: n. Thom™szmíl ‘Thomasmühle’: n. Fricmíl ‘Fritzmühle’. Kis darálómalom

volt. Vízierővel működött. 1960 körül bontották le. Egyik tulajdonosa Kaszonics

Tamás volt. 86. Kozári utnál [K3, K8/a, K8/c, K8/d: Kozári utnál; sz, leg] Ds, sz,

l. 87. Ráckozári ut. Út. Egyházaskozár (a régi Ráckozár) felé vezet. 88. Kápás,

 -ba: Fölső-Kápás: n. K™p™s: n. Óberə K™p™s ‘Ober Kápás’: szh. Káp™s [K3, K10:

Felső Kapás K8/a, K12: Felső Kápás P: Kápás MoFnT2: Kapás-dűlő] Vö, Men,

S, sz. 89. Gyalogut [K6: “Hajmási Gyalogh Uton aluli rész, ahol megesett a ve-

rekedés ...”] Út. 90. Páksom ajja Ds, sz. 91. Borovik, -ba: Páskom, -ba: n. Hút-

 vádstik ‘Hutweidestück’: szh. Borovik [K3, K8/a, K10, P, NB: Borovik] D, sz.

Régen legelő volt. 92. Dohányos-vőgy Vö, sz. Dohányt termeltek itt. 93. Stok-

 kút: n. Stokprintyə ‘Stockbrünnlein’ F. A Stock nevű földjén volt. 94. Malom-

 árok: n. Mílkrāva ‘Mühlgraben’ Vf. Nagyhajmás határában három vízimalmot

hajtott. A malmokat lebontották. 95. Bitnër-malom: Rót-malom: n. Pitnərmíl
‘Bittnermühle’: n. Rótmíl ‘Rothmühle’ [K8/a, K8/c, K8/d: Roth malom]. Vízi-

malom volt. Nevét tulajdonosairól kapta. 96. Kenderfőd: n. H™nəfstikər ‘Hanf-

stücke’ Do, Men, sz. Jó kendertermő hely volt. 97. Horhó, -ba: Horhónál: n. Hól
‘Hohlweg’. Mélyút, horhos. 98. [K10: Tokauer Mulyak]. 99. Tokaj, -ba, -ra: n.

Tok™u Ds, sz. 100. Tokaj fölött: n. Óbən Tok™u Do, sz. 101. [K6: “Kápási Cseres

 Hát ... ahol megesett a verekedés.”]. 102. [K6: “Hajmási Gyalogh Uton alul Kis

 Vizállás nevü rész vagyon.”] 103. Përnyəvár, -ba: Përnyávár, -ba: n. Përnyavər:
szh. Prnyávor [K3: Pernyávor; sz K8/a, K8/c, K8/d, NB: Pernyávor; l, sz K10,

P: Pernyavor] Os, S, sz. Egykor l volt. 104. Asó-szabad-főd: n. Undërəfr™j™kər 
‘Unterer Freiacker’ [MoFnT2: Szabad-föld] S, Men, sz. 105. Ruscsik, -ba: szh.

Ruscsík: szh. Kruscsík [K3: Rustyik; r K8/a, K8/b: Rustyik rétek; r. K9: Rusz-

 tyik; r, sz K10, P: Rustyik] Vö, r, l. – A. sz. körtefák álltak itt. 106. Peterdi-

 sarok: n. Peterdərvinkəl ‘Peterder Winkel’: n. Vinkli ‘Winkel’ Do, Men, sz. Sar-

kos hely. Nevét tulajdonosáról kapta. 107. Kozári-gödör: n. Kozárərkrāvə ‘Ko-<-P> 
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<-P>zárer Graben’ Vm, Szas. G, r, sz. Időszakos vízfolyás. 108. Lipik, -be: szh. Lipik
Ds, sz. – A. sz. erdő volt; vagyis a szh. lipik ‘hársfaerdő’ jelentésű. 109. Nömö-

 rői-rét: Nemerői-rét: n. Nëmërokvízən ‘Nemerőer Wiesen’: szh. Nëmëruk [K2:

Plaga Nemerő dicta K8/a: Nemerői rétek; r] Vö, S, r, sz. Nemerőpusztához tar-

tozott. 110. [K2: Agri Szelistye dicti; sz] 111. Bikali ut [K8/a: Nagy Hajmás –

 Bikali ut; út] Út. Bikal község felé vezet. 112. Loh-malom: Ricer-malom: n.

Lohmíl ‘Lochmühle’: n. Ricərmíl ‘Ritzermühle’ [K8/a: Ritz malom K8/b: Mozo-

 lányi malom] Ds, sz, l. Korábban itt vízimalom állott és működött. Nevét Ritzer

és Loch nevű tulajdonosairól kapta. 113. Kutyorina, -ba: szh. Kutyerina ‘Kuće-

rina’ [K3, K8/a, K8/b, K8/c, K8/d, K10, P: Kutyerina; l K10, P: Kutyera] Ds, sz,

r, sző. – A. sz. a dülőnév ‘ház’ jelentésű. Közelében vízimalom állott. 114. Pö-

 rös, -re: n. Peres: n. Beres D, sz. 115. Országuti-dülő: n. Strász™kər ‘Straße-

nacker’ Ds, S, sz. 116. Mulják, -ba: n. Mulj™k: n. Mittəlëkər ‘Mitteläcker’: szh.

Mulj™k [K3: Mulyák, sz K10: Mulyak K12, P: Mulyák MoFnT2: Mulják-földek]

S, Men, sz. A dülő K-i végében Vm, Vf van. – A. sz. a dűlőnév mulj ‘iszap’ je-

lentésű. 117. szh. Vrbásityka S, men, sz; régen fűzfás terület volt. – A. sz. a

vrba ‘fűzfa’ jelentésű. 118. Alsó-Kápás: Kápás, -ba: n. Undërə K™p™s ‘Unter-

Kápás’: szh. K™p™s [K2: Plaga Kapás dicta: sz K3: Alsó Kapás K8/a: Alsó Kápás
K10: Kapás P: Kápás] Os, Men, sz. 119. Lipiki-kut Kút. 120. Top-malom: Sógor-

 malom: Sóber-malom: n. Topszmíl ‘Toppsmühle’: n. Sóbərszmíl ‘Schobersmühle’

[K8/a: Schober malom K12: Schobers Mühle]. Vízimalom volt. 1960-ban lebon-

tották. Nevét Topp és Schober nevű tulajdonosairól kapta. 121. Határ-főd: n.

Hutər™kər ‘Hotteracker’ Os, S, sz. 122. Hajmási-árok: Bikal-árok [MoFnT2: Haj-

 más-patak] Vf.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 47. K8/a:

Mekényes felé való mező – 48. K2: Sylva
– 54. K2: Educillium – 55. K2: Mola –

57. K2: Vineae Hajmasienses – 58.

Mtérk.: Bödönkut – 60. K2: Dominales
– 63. K2: Prata – 67. K2: Pascum Ces-

 pitaleum – 71. K10: Tőlős – 73. K3: Via

 Harcziensis – 74. K3: Hoszszű Részek –

76. K6: Kápási Cseres Hát – 80. K2:

Agri Matkov Lendek dicti – 98. K10:

Tokauer Mulyak – 101. K6: Kápás Cse-

 res Hát – 102. K6: Kis Vizállás – 110.

K2: Agri Szelistye dicti – 112. K8/b:

Mozolányi malom.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Mtérk.: Koz-

 ma völgy; e Mtérk.: Telelő völgy; e

Mtérk.: Tél völgy; e. Talán a határ É-i

részében keresendők.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K2 =</A-1><-P>@@ <-P><A-1>1790k.: Pvárad 9.d – K3 = .: Pvá-

rad 9.d – K6 = 1754: BmL Inquisitiones

A – K7 = 1857: BmT 89 – K8/a = 19.

sz. 2. fele: BiÚ 564 – K8/b = 1873: BiÚ

565 – K8/c = 1887: BiÚ 566 = K8/d =

1897: BiÚ 567 – K9 = 1855: BmK 210

– K10 = 1857: BiK 160 – K12 = 1864:

Kat. színes birtokvázrajz a helyi taná-

cson – P: 1865 – NB: 1894–1904 (2683)

– Mtérk.: = 1904: Mágocs m.k. vallás-

alapítványi erdőbirtok. (A kisvaszari er-

dészet térképtárában.) – Hnt: 1973 –

Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Kaszás Istvánné ált. isk.

tanár, Kaszás István ált. isk. igazgató. –

Adatközlők: Balogh Antalné 50, Kaszo-

nics József 50, Kaszonics Józsefné Juri-

sics Mária 47, Kleisz János 57, Taub An-

tal 80 é.</A-1></P></duolan 2>
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